«Бхагавад-гита» 1.2-3
Лондон, 9 июля 1973 г.
Прадьюмна: (повторяет стих, и т.д.)

санджайа увача

дриштва ту пандаваникам

вйудхам дурйодханас тада

ачарйам упасангамйа

раджа вачанам абравит (Б.-г., 1.2)

Перевод: «Санджая сказал: “О царь, оглядев боевые порядки армии сыновей Панду, Дурьйодхана подошел к своему учителю и произнес такие слова”».

Прабхупада: Итак, Дхритараштра спросил у Санджаи, ким акурвата: «Что они сделали мои сыновья и сыновья моего брата, собравшись для сражения?». Таков был его вопрос. Поэтому, чтобы воодушевить его… Ведь Санджая понимал чувства своего господина: тот хотел сражаться, не идя ни на какие компромиссы. Таков дух кшатрия: «Пусть мои сыновья и сыновья моего брата сражаются…» Дух кшатрия. «У меня сто сыновей, а их всего пятеро, поэтому победа непременно будет за моими детьми, и тогда царство достанется нам». Таков был его план. Поэтому его секретарь, Санджая, понимал его чувства. Конечно, в конце он сообщит ему неожиданные новости. Йатра йогешварах харих. В конце он скажет: «Мой дорогой господин, не ожидайте победы. Это не возможно, ибо на стороне противника — йатра йогешварах харих — находятся Кришна и воин Арджуна. Можете забыть о победе». Но в начале он говорит: «Не падайте духом. Они не пойдут на компромисс. Вот уже ваш сын Дурьйодхана…» И он называет его сына раджа, потому что знает, что вселит в Дхритараштру надежду, если тот хотя бы почувствует, что его сын становится царем. Поэтому он сказал раджа.

Дриштва ту пандаваникам (Б.-г., 1.2). Дурьйодхана не ожидал, что Пандавам удастся собрать столько военной силы, поскольку они были лишены всех возможностей. У них забрали царство, конфисковали казну, их изгнали в лес, им пришлось претерпеть множество трудностей. Но глупый Дурьйодхана не знал, что, невзирая ни на что, Кришна был на их стороне. Этого он не учел. Поэтому, когда он увидел на стороне Пандавов внушительную армию, пандаваникам, то был несколько удивлен: «Как им удалось собрать столько воинов?» Поэтому он тут же обратился за советом к своему главнокомандующему Дроначарье…

Дроначарья учил всех братьев, ачарья. Ачарья значит «учитель». Ачарйам упасангамйа (Б.-г., 1.2). Учитель военного искусства. Дроначарья также был военным учителем Пандавов, когда все они были детьми, Кауравами. Итак… но Дроначарья присоединился к Дурьйодхане. И Бхишмадева встал на сторону Дурьйодханы. Никто из них не перешел в армию Арджуны. Потому что ни Арджуна, ни Махараджа Юдхиштхира в то время не были царями, и казна находилась не в их руках. Политическая и государственная власть, равно как и финансовый контроль, принадлежали сыновьям Дхритараштры. Поэтому они выделяли достаточно средств на содержание Дроначарьи и Бхишмадевы, и последние чувствовали себя обязанными. Разумеется, они обо всем знали, но внешне они чувствовали себя в долгу: «Арджуна, Дурьйодхана платит мне, поэтому, если сейчас, когда ему угрожает опасность, я оставлю его, это будет нехорошо с моей стороны. Он платит мне».

Арджуна и не просил его примкнуть к своей армии. Ему было достаточно Кришны. Кришна также пришлось сделать выбор. Ведь это была семейная ссора. Он сказал: «Я не могу принимать чью-либо сторону, но даже если Я это сделаю, Я не буду сражаться. Сам Я не буду сражаться. Я могу встать на твою или на другую сторону, но сражаться Я не буду». Однако Арджуна все равно был доволен. Поэтому, желая удовлетворить Арджуну, Кришна сказал: «Сражаться Я не буду, но стану твоим возничим. Я поведу твою колесницу». Итак, все было готово к битве, и когда Дхритараштра спросил: ким акурвата санджайа (Б.-г., 1.1) — «Что они сделали?», — Санджая ответил ему: «Не расстраивайтесь, господин. Они не пошли на компромисс. Увидев боевое расположение Пандавов, твой сын сразу же направился к Дроначарье». Сначала главнокомандующим был назначен Дроначарья. «Что же делать?» Раджа вачанам абравит (Б.-г., 1.2). Желая известить Дроначарью, он заговорил. Следующий стих.

Прадьюмна: (повторяет стих и т.д.)

пашйаитам панду-путранам

ачарйа махатим чамум

вйудхам друпада-путрена

тава шишйена дхимата (Б.-г., 1.3)

Перевод: «Взгляни, о учитель, на огромную армию сыновей Панду, которую так искусно выстроил твой одаренный ученик, сын Друпады». 

Прабхупада: Итак ​— разумный. Этот Друпада, сын Друпады, был рожден, чтобы убить Дроначарью. Друпада Махараджа был не в ладах с Дроначарьей. Поэтому он совершил ягью, чтобы обрести сына, способного убить Дроначарью. Этим сыном стал Друпада. Дроначарья знал, что у Друпады Махараджа родился сын, который в будущем убьет его. Тем не менее, когда ему предложили взять Дриштадьюму в ученики, обучаться военному делу, он согласился: «Хорошо». Это говорит о том, насколько великодушными были брахманы: «Даже если он убьет меня в будущем, это не важно. Если он поступает ко мне в ученики, то я должен его учить». Поэтому здесь употреблено такое слово — дхимата, «очень разумный»: «Он постиг от тебя воинское искусство, только чтобы убить тебя». Дхимата, тава шишйена. «Твой ученик выстроил армию». Дурьйодхана указывает на это, чтобы учитель рассердился и подумал: «Этот негодяй учился у меня, и он хочет моей смерти?»

Но, нет. Долг есть долг. В конце концов, каждому придется умереть; никто не сможет существовать вечно. Поэтому никто не должен бояться смерти. Такова ведическая цивилизация. Смерти не миновать. Говорят: «Неотвратимо, как смерть». Кто может избежать смерти? Поэтому мы не должны отступать от своего долга, истинного долга, даже перед лицом смерти. И это ведическая цивилизация. Итак, Дурьйодхана хотел указать: «Этот юноша, твой ученик, он… Всем известно, что он призван убить тебя, а как искусно он расставил военные фаланги, чтобы победить тебя. Ты научил его этому мастерству». 

Поэтому он использует это слово дхимата. Дхи значит «разум». Дхимат-шабда. Дхимат. Дхи значит «разум», а мат значит «тот, кто обладает». Астй артхе матуп-пратйайа. Когда говорят о собственности, используют это значение, пратйайа… В санскрите есть разновидности пратйайа. Например, матуп пратйайа. Матуп. От матуп образуется мат. Санскрит настолько совершенен, что у каждого слова есть свое особое значение
, в отличие от вашего английского языка. «Beauty but peauty put.(?)» («Бьюти бат пьюти пут») Нет, не так. Если вы говорите «Beauty but», вы должны говорить «peauty put». Однако же вы меняете: «Beauty but peauty put». Зачем? Такие изменения в санскрите не допускаются. Если «u» произносится как «ah», как в выражении «Beauty but», тогда у него всегда должно быть такое звучание, оно не должно меняться.
 Итак, дхимата. Дхи значит «разум». Наделенный разумом. Каждое слово имеет глубокое значение. Санскрит настолько замечателен. Поэтому этот язык называют «санскрит», самскрита. Самскрита значит «улучшать». А алфавит называется деванагари. Вот это деванагари… Так же, как, например, в Европе пользуются латинской письменностью, на райских планетах, в городах полубогов, пользуются таким алфавитом, деванагари. А язык называется самскрита, «совершенный». Санскрит — мать всех языков. 

Даже на этой планете латинский язык тоже происходит от санскрита. Например «материнский» — матри-шабда, «отцовский» — питри-шабда. Итак, дхимата. В данном случае автором является Вьясадева. Он подобрал каждое слово и в «Бхагавад-гите», и в «Шримад-Бхагаватам», и в Пуранах, во всех писаниях… в Махабхарате, каждое слово как будто взвешено на весах. Столько-то слов должно быть в начале, столько-то в конце. И не просто как вздумается. Это не допустимо. Это называется самскрита сахитйа, литературная… К примеру, когда Чайтанья Махапрабху слушал Кешаву Кашмири, стоило ему заметить малейшее отклонение, бхавани-бхарта, он тут же подвергал его критике и побеждал. Санскрит — прекрасный язык. 

Пашйаитам панду-путранам ачарйа: (Б.-г., 1.3) «Мой дорогой учитель, посмотри же, сколько воинов стоят на стороне Пандавов. Их выстроил твой ученик, призванный убить тебя. Помни об этом». То есть он хочет сказать: «Сражайся в полную силу, чтобы этот юнец и другие враги не убили тебя». Но Дурьйодхана не знает, что ни военная мощь, ни сильные мускулы не остановят смерть. Когда придет смерть, никто не сможет помешать ей. Смерть — это Бог. Если Кришна желает: «Этот человек должен сейчас погибнуть, он должен сейчас умереть», — никто Его не остановит. Ракхе кришна маре ке маре кришна ракхе ке. Если Кришна желает кого-то убить, никто и ничто не сможет защитить его. А если Он хочет кого-то спасти, никто не сможет его убить. 

Эти великие военачальники — Дроначарья, Бхишмадева, Карна — были величайшими полководцами. В сравнении с ними Арджуна был мелкой сошкой. Парикшит Махараджа приводил такое сравнение: «Мой дед был подобен обычной рыбе, а эти воины, эти военачальники были подобны тимингилам». Ведические писания сообщают об огромной рыбе, тимингиле, которая может проглотить кита. Тими значит «кит», а тимингила значит… Если даже маленькую рыбу могут проглотить вот так, то только представьте, каких чудовищных размеров эта рыба. Итак, эти полководцы — Карна, Дроначарья и Бхишма — сравнивались с тимингилой. И пусть даже Арджуна был очень сильным, его сравнивают с тими. Парикшит Махараджа признавал: «Мой дед был просто не способен выиграть бой с такими великими воинами. Он выжил только по милости Кришны». Мораль такова: если вы под защитой Кришны, никто не сможет вас убить; но если Кришна хочет убить вас, вас ничто не спасет. Поэтому мы должны решить для себя, что будем всегда находиться под защитой Кришны. Авашйа ракшибе кришна. Это шаранагати. Шаранагати, предание. Предание — это когда я предаюсь Кришне, твердо веря, что Он лучше всех знает, как защитить меня. Это называется преданием. А не то, что мы колеблемся: «А вдруг в минуту опасности Кришна не сможет меня защитить?» Это не предание. У нас должна быть твердая вера: «Да, Кришна так могуществен, Кришна так велик, что с этого дня я предаюсь Кришне. С этого дня… Кришна, я жизнь за жизнью скитался по всей вселенной, забыв о своих отношениях с Тобой. Но отныне я предаюсь тебе. Пожалуйста, прими меня и займи меня в служении Тебе». Это называется преданием. Спасибо вам большое. (конец)

� В данном случае Шрила Прабхупада говорит о звучании слова, а не о его значении. Более точно его мысль можно было бы передать следующим предложением: «Санскрит настолько совершенен, что у каждой буквы есть свое индивидуальное звучание». (Прим. переводчика)





� Суть в том, что в произнесении звуков английского языка зачастую, казалось бы, отсутствуют правила. 


Слова «but» и «put» пишутся одинаково, за исключением первой буквы, однако гласная произносится по-разному. 


Если сказать, что буква «p» в начале слова всегда изменяет его звучание, то этот аргумент опровергается примером слов «beauty» и «peauty» (несуществующим словом), которые, в отличие от «but» и «put», произносятся одинаково за исключением «b» или «p» в начале. 


Последнее предложение нужно читать примерно так: «Если «u» произносится как «ah», как в выражении «but», тогда у него всегда должно быть такое звучание, оно не должно меняться. (Прим. переводчика)











